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Аннотация. В статье определены основные параметры протекания речевого акта
«совет», на основе семантических различий выявлены его разновидности. В произве-
дениях немецкоязычных авторов XX в., представляющих реалистическое направле-
ние, зафиксированы нейтральный совет, запрос совета, совет – отговаривание от дей-
ствия, совет-уговор, совет-убеждение. С позиций скрытой прагмалингвистики рассмот-
рены возможности последующей ответной реакции адресата (персонаж произведения)
на совет адресанта (персонаж произведения). Выявлены три варианта прагматики вос-
произведения совета в художественных текстах на немецком языке: игнорирование
совета, объяснение отказа от совета, принятие совета; при этом реакция адресата за-
висит от желания и действий адресанта.

Ключевые слова: скрытая прагмалингвистика, речевой акт «совет», немецкий
язык, художественный текст, прагматика воспроизведения.

В современном языкознании активно раз-
вивается новое направление прагмалингвисти-
ки, а именно скрытая прагмалингвистика, ис-
следующая речевое поведение говорящего,
которое представляет собой совокупность ре-
чевых поступков, совершаемых говорящим
мгновенно, автоматически, на неосознаваемом
уровне, в конкретной речевой ситуации [4].

Основным методом скрытой прагмалин-
гвистики является, по мнению Г.Г. Матвее-
вой, эксперимент [5]. Однако исследования
Е.Е. Егоршиной, Л.Г. Поповой и др. демонст-
рируют перспективность изучения проблем

прагмалингвистики на материале художе-
ственных произведений (см., например: [2; 6]).

В нашей работе на материале литератур-
ных текстов рассматривается прагматический
механизм воспроизведения такого речевого акта,
как совет. Он характеризуется лингвистами в
разных аспектах, что в совокупности позволяет
определить его основные параметры. Согласо-
вание речевого акта с интенциональными состо-
яниями признается в прагмалингвистике обяза-
тельным для речевых действий, а условия ус-
пешности предполагают, что адресат способен
опознать иллокутивную силу речевого акта, ко-
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торая должна быть в нем вербально или невер-
бально выражена. Дж. Серль и Д. Вандервекен,
рассматривая понятие иллокутивной силы, при-
водят перечень иллокутивных актов, включаю-
щий побуждение, требование и совет [7].

Этот речевой акт определяется и как суг-
гестив, в одном ряду с предупреждением, реко-
мендацией, предостережением и предложением
[1]. Л.М. Шорина отмечает, что суггестивы бе-
нефактивны для адресата или обоих участников
общения и не обязательны для выполнения [9].

Исследователи, квалифицирующие совет
как директивный речевой акт, также отмечают,
что в директивах действие такого типа имеет
высокую степень необязательности [1; 10].

Для совета характерным является то,
что воздействие на адресата осуществляет-
ся не посредством силы или власти, а посред-
ством большого авторитета или житейского
опыта адресанта [9]. По мнению К. Баха и
Р. Харниша, адресант выражает мнение о том,
что совершить рекомендуемое действие по-
лезно и правильно для адресата [10].

В теории речевых актов совет рассмат-
ривается и с точки зрения характера отноше-
ний между коммуникантами. В.И. Карасик от-
мечает, что коммуниканту, который дает со-
вет, свойственна роль вышестоящего, а его
собеседнику – роль нижестоящего. Последний
нуждается в совете, поэтому говорящий из-
бегает категоричности высказывания и обща-
ется с ним на равных [3].

Специфику речевого акта «совет» со-
ставляют различные виды обоснований поло-
жительного отношения говорящего к рекомен-
дуемому действию, в частности оценка ситу-
ации и ее параметров [8, с. 11].

В рамках нашего исследования были про-
анализированы контексты (около 1 000 приме-
ров), извлеченные методом сплошной выбор-
ки из художественных произведений немецко-
язычных авторов ХХ в., представляющих ре-
алистическое направление, и включающие гла-
голы и глагольные конструкции, содержащие
в своем значении компонент ‘совет’. Эти язы-
ковые единицы были распределены нами в
13 групп, в зависимости от характера совета.

1. Нейтральный совет: anempfehlen,
beiraten, beraten, empfehlen, erteilen, der
Rat(Ratschläge) geben, raten, der Tipp,
zuraten.

2. Настоятельный совет: anbefehlen, zu
Gemüte führen, raten.

3. Запрос о совете: um Rat fragen, um
Rat bitten, Rat geben können.

4. Совет – оказание помощи: beiraten.
5. Совет-рекомендация: anbefehlen,

anempfehlen, eine Empfehlung erteilen,
präsentieren, rekommandieren, vorschlagen,
einen Vorschlag haben.

6. Осторожный совет: das wäre rätlich.
7. Совет-консультация: beraten.
8. Совет-предложение: anbieten, einen

Angebot machen.
9. Совет – отговаривание от действия:

abraten,raten,missraten.
10. Совет-уговор: raten.
11. Совет-разъяснение: Aufschluss geben.
12. Совет-наставление: anleiten, bekehren,

belehren, ermahnen.
13. Совет-убеждение: zureden.
Предлагаемая классификация является

открытой системой, следовательно, возмож-
на ее корректировка и пополнение.

Прежде чем перейти к описанию резуль-
татов анализа прагмалингвистического механиз-
ма реализации разновидностей совета, представ-
ленных в немецких художественных текстах, не-
обходимо сделать следующую оговорку: терми-
ном «адресант» мы обозначаем того человека,
который осуществляет совет, а термином «ад-
ресат» – человека, кому направляется совет.

В художественных текстах адресантом
может быть один персонаж произведения, ад-
ресатом – другой персонаж, а также читатель
текста. Однако в рамках данной статьи мы рас-
смотрим лишь случаи воспроизведения совета
одного персонажа текста другому персонажу.

Анализ контекстов из немецких художе-
ственных произведений показал, что в текстах
эксплицируются следующие семантические
разновидности совета: нейтральный совет,
запрос совета, совет – отговаривание от дей-
ствия, совет-уговор, совет-убеждение.

Наиболее частотным является нейтраль-
ный совет, который дает один персонаж дру-
гому персонажу. Типовой пример:

Sie, Fortschig, will ich Grollbachs empfehlen von
der Kleiderhandlung Grollbach-Kühne; die kochen
gut, wenn auch ein wenig fettig….

Und die Frau? erkundigte sich Fortschig
ängstlich.
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Stockschwerhörig, beruhigte ihn der Kommissär.
Ein Glücksfall für Sie, Fortschig. Und nehmen Sie die
kleine braune Zigarre zu sich, die auf dem Tischchen
liegt. Eine ‘Little-Rose’; Dr. Hungertobel hat sie extra
dagelassen, Sie können ruhig in diesem Zimmer
rauchen (Dürrenmatt 2, S. 42).

Как показывает контекст, нейтральный
совет, выраженный словоформой empfehlen,
адресатом не воспринимается, поскольку от-
сутствует ответное действие.

Прагматический механизм
реализации нейтрального совета

Адресант Адресат 
нейтральный совет восприятие совета – 

отсутствие ответного действия 

Запрос о совете реализуется в ситуации,
когда один персонаж текста просит другого
дать ему совет. Типовой пример:

Es ist sogar meine letzte und einzige Hoffnung,
daß es irgendwo in diesem grenzenlosen Reich ein
Wesen gibt, das weiser ist als wir, das uns Rat und
Hilfe geben könnte. Aber das ist mehr als ungewiß…

Und alle vierhundertneunundneunzig Ärzte
schüttelten sorgenvoll die Köpfe. Die Turmuhr schlug
zehn. Bastian wunderte sich, wie schnell die Zeit
vergangen war (Ende, S. 36).

Как показывает пример, запрос о совете
не воспринимается адресатом, хотя возмож-
ность совершения адресатом последущего
действия предполагается, это действие не осу-
ществляется.

Прагматический механизм
реализации запроса о совете

Адресант Адресат 
запрос о совете восприятие совета – возможность 

дать совет – отсутствие действия 

В немецких художественных текстах
обнаруживается и такая разновидность сове-
та, как отговаривание от действия. Этот со-
вет реализуется при взаимодействии одного
персонажа с другим. Типовой пример:

Ich rate dir, das Spiel aufzugeben. Es wäre Zeit,
deine Niederlage einzusehen«, sagte Gastmann und
stopfte seine Pfeife…

Unser Spiel«, antwortete er endlich,können wir
nicht aufgeben. Du bist in jener Nacht in der Türkei
schuldig geworden, weil du die Wette geboten hast,

Gastmann, und ich, weil ich sie angenommen habe
(Ende, S. 76).

Контекст указывает на то, что адресат
отказывается осуществить ответное дей-
ствие, на которое его побуждает адресант, и
объясняет причины своего поведения.

Прагматический механизм реализации
совета отговаривания от действия

Адресант Адресат 
совет отговаривания 

от действия 
восприятие совета – 

пояснение отказа от совета 

Такая разновидность совета, как уговор
реализуется тогда, когда один персонаж в фор-
ме совета уговаривает другого персонажа со-
вершить какое-либо действие. Типовой пример:

Ich rate dir, das Spiel aufzugeben. Es wäre Zeit,
deine Niederlage einzusehen, sagte Gastmann und
stopfte seine Pfeife.

Unser Spiel, antwortete er endlich, können wir
nicht aufgeben (Ende, S. 76).

Как свидетельствует контекст, адресат
не выполняет совета, мотивируя причины сво-
его отказа.

Прагматический механизм реализации
совета-уговора

Адресант Адресат 
совет-уговор восприятие совета – отказ от совета  

с пояснением причин отказа 

В художественных текстах на немецком
языке совет-убеждение эксплицируется так-
же в ситуации взаимодействия одного персо-
нажа с другим. Типовой пример:

Er war früh zu Bett gegangen, hatte auch auf
den Rat Hungertobels hin ein Mittel genommen, das
erste Mal, so daß er zuerst sein heftiges Erwachen
diesen ihm ungewohnten Vorkehrungen zuschrieb
(Dürrenmatt 1, S. 69).

Восприняв совет, адресат реализует его,
выполняя ответное действие.

Прагматический механизм реализации
совета-убеждения

Адресант Адресат 
совет-убеждение восприятие совета – выполнение 

совета 



ISSN 1998-9911. Вестн. Волгогр. гос. ун-та. Сер. 2, Языкозн. 2014. № 2 (21) 93

МАТЕРИАЛЫ И СООБЩЕНИЯ

Итак, разновидности совета, зафиксиро-
ванные в художественных текстах на немец-
ком языке, по-разному воспринимаются ад-
ресатом: при совете-убеждении реализуется
перлокуция, то есть ответная реакция адре-
сата действия, который следует данному со-
вету; в остальных случаях отмечается либо
отказ от осуществления действия, как при
совете-уговаривании, либо отсутствие всякой
реакции на произнесенный совет.

Таким образом, прагматический меха-
низм воспроизведения совета осуществляет-
ся в следующих вариантах.

Вариант 1. Совет произносится тогда,
когда адресант не заинтересован в том, что-
бы совет был далее осуществлен. Поэтому
адресат не осуществляет никакого действия.

Вариант 2. Адресант совета заинтере-
сован в том, чтобы его совет был выполнен.
Но адресат не хочет выполнить совет. Он ре-
агирует речевым действием, поясняя причи-
ну своего отказа от совета.

Вариант 3. Произнося совет, адресант
нацелен на ответную реакцию адресата, его
действие достигает желаемого результата, то
есть адресат следует его совету.

Следовательно, ответная реакция на со-
вет зависит от желания и действия адресан-
та. Обратная желаемая реакция адресата
может иметь место при соблюдении опреде-
ленных правил коммуникаций и с учетом со-
здавшейся ситуации общения.
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Abstract. The article determines the basic parameters of flowing the “advice” speech
act and reveals its types on the basis of semantic differences. The literary works of German
writers of 20th century, which represent the realistic trend, the authors point out neutral advice,
demand of advice, advice – dissuasion, advice – concert, advice – persuasion. From the
viewpoint of implicit pragmalinguistics, the authors study the opportunities of following response
reaction of recipient (character of literary work) to an addresser’s advice (character of literary
work). The authors distinguish 3 types of “advice” presentation pragmatics in German literary
texts: ignoring an advice, explanation of advice waiving, accepting an advice. At this, the
recipient’s reaction depends on the intention and actions of an addresser.

Key words: implicit pragmalinguistics, “advice” speech act, German language, literary
text, pragmatics of presentation.


